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Johdanto

Pauli Rahkonen kirjoitti Virittäjän nume-
rossa 2/2011 paikannimistä Tammerkoski 
ja Tampere ja ehdotti niille uutta, poh-
joissaamelaisen appellatiivin dappal ’kos-
kien välinen (lyhyt) suvanto virtavedessä’ 
myöhäiskantasaamelaiseen esimuotoon 
*te̮mpe̮l perustuvaa lainaetymologiaa. 
Kirjoitukseni tukee Rahkosen esittämää 
etymologiaa, ja esitän Rahkosen Tam-
pere-etymologialle sanalliset peruste-
lut sekä äänteelliset rinnakkaista paukset. 
Väitän, että nimen Tammerkoski lainau-
tuminen myöhäiskantasaamesta varhais-
suomeen voidaan myös ajoittaa poikki-
tieteellisen metodin avulla ja vieläpä var-
sin tarkasti.

Nimen Tampere saamelainen 
alkuperä

Samuli Aikio (1999: 118) kehotti jäljittä-
mään saamelaista appellatiivia dappal 
suomalaisessa paikannimistössä. Tam-
merkoskea tai Tamperetta hän ei mainitse. 
Näkemykseni nimen Tammerkoski alku-
perästä äännehistoriallisine kehityksineen 
on seuraava: sm. Tammerkoski < vsm. 
Tamper(koski) <– vsa. *TamBe̮l(kuoške̮) 

Tampere – saamelaisen Tammerkosken kaupunki

< mksa. *te̮mBe̮l ’suvanto virtavedessä’ < 
vksa. *tḙmpḙlȧ ’suvanto, syvä paikka ve-
dessä’ (vrt. saPo. luoppal ’lompolo’ < vksa. 
*lompḙlȧ < vksm. *lampi-la). Nimen Tam-
pere ja pohjoissaamen appellatiivin dap-
pal etymologista yhteenkuulumista eh-
dotettiin kuitenkin jo kauan ennen Rah-
kosta. Jo vuonna 1942 Eino Lähteenmäki 
kirjoitti Tampere-nimen alkuperästä Tam-
pereella ilmestyvässä Tammerkoski-ko-
tiseutulehdessä, jossa hän kertoo kielen-
tutkija A. V. Koskimiehen ehdottaneen, 
että nimi Tammerkoski olisi voinut lai-
nautua saamelaisesta sanasta dabbal ’su-
vanto’. Koskimiehen ehdotus ei kuiten-
kaan saavuttanut mainittavaa kannatusta 
ja huomiota, koska merkittävän kosken 
nimeäminen ’suvantoa’ merkitsevällä saa-
melaisperäisellä sanalla tuntui nimistön-
tutkijoista järjenvastaiselta. Katsaukses-
saan Tampere-nimen tutkimustuloksiin 
Vilho Rikkonen (1956: 70) kuitenkin to-
teaa, että annetuista selityksistä toden-
näköisimmältä vaikuttaa oletus Tampe-
reen ”lappalaisperäisyydestä”. Viljo Nissilä 
(1959: 192) mainitsee artikkelissaan Kos-
kimiehen esittäneen tämän saamelaiseen 
dappal-sanaan perustuvan etymologian 
Tammerkoski-lehdessä kuitenkaan sitä 
sen paremmin perustelematta. Koska ar-
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vovaltainen Nissilä piti ehdotettua saame-
laisetymologiaa äänteellisesti ja semantti-
sesti hyvin epätodennäköisenä, se hävisi 
keskustelusta.1 K. V. Kaukovalta (1942: 26) 
totesikin osuvasti: ”Meidän täytyy toistai-
seksi rauhassa odottaa Tampereen nimen 
lopullista selittäjää.” 

Nyt tuo odotus on mielestäni päätty-
nyt Rahkosen esittämän – ja tässä perus-
tellun – etymologian myötä. Saamelai-
seen koskiappellatiiviin dappal perustu-
van etymologian uskottavuuden kannalta 
aivan ratkaisevan tärkeää on se, ettei dap-
pal merkitsekään vain yleisesti ja epäspe-
sifisti ’suvantoa’, vaan nimenomaan ’kos-
kessa sijaitsevaa suvantoa’ (Álgu-tieto-
kanta s. v. dappal; Sammallahti 1999: 75). 
Tätä ratkaisevaa tietoa ei A. V. Koskimie-
hellä ollut. Rahkonen (2011: 252) kirjoit-
taa etymologiansa olevan ”äänteellisesti 
moitteeton”. Sellaiseksi se omastakin mie-
lestäni osoittautuu, muttei ilman huolelli-
sia perusteluja, koska selitykseen sisältyy 
aiemmin tuntematon äännesubstituutio 
(vksm. /ü, i, e/ > vksa. /ḙ/ >>) mksa. /e̮/ 
–> vsm. /a/, mitä Rahkonen ei mainitse 
perusteluista ja äänteellisistä rinnakkais-
tapauksista puhumattakaan. 

Aiemmin tuntematon äännekorvaus-
sääntö ei kuitenkaan tee Rahkosen rin-
nastusta mahdottomaksi, sillä ovathan 
kaikki uudet äännelait ja äännesubsti-
tuutiosäännöt löytyessään aiemmin tun-
temattomia, mutta ikään kuin itses-
täänselvyytenä äännekorvausta mksa.  
/e̮/ –> vsm. /a/ ei voi missään tapauksessa 
pitää. Aivan tarkkaan ottaen kyseessä ei 

1. Nissilä olisi voinut tulla toisiin ajatuksiin, 
mikäli hän olisi ymmärtänyt, ettei nykypohjois-
saamen sana dappal tietenkään voi ollakaan ni-
men Tampere välitön lainaoriginaali, vaan sitä on 
etsittävä sen kantasaamelaisesta esimuodosta. 
Tämä taas edellyttää kantasaamen äännehisto-
rian tuntemusta.

välttämättä ollut yllä mainittu äännesubs-
tituutio mksa. /e̮/ –> vsm. /a/, vaan pi-
kemminkin suomen kielen Tamper on lai-
nattu varhaissaamelaisesta kielimuodosta, 
jossa oli jo monivaiheisessa äänteenmuu-
toksessa /ḙ/ >> /a/ syntynyt uusi takainen 
a-foneemi tai ainakin sellainen väljähkö 
takainen illabiaalinen äänne, jolle (var-
hais)suomen vokaalifoneemeista lähin 
vastine oli /a/. Pidän tätä viimeksi mainit-
tua vaihtoehtoa todennäköisimpänä. Hy-
väksytyksi tullakseen rinnastus vaatii pe-
rustelujen lisäksi äänteelliset rinnakkais-
tapaukset, joita Rahkonen ei esitä, vaikka 
hän esittääkin kaksi semantiikan kannalta 
tärkeää paralleelia (Simpele ja Tamper-
koski). Topografis-semanttisesti Rahko-
sen selitys on mielestäni moitteeton, sillä 
Tampereen Tammerkoski ja kaikki muut 
relevantit Tammer-nimet ovat virtavesissä 
tai viittaavat virtavesiin, joissa koskipaik-
kojen välissä on suvanto. Itse asiassa se-
manttinen yhteneväisyys appellatiivin 
dappal merkityksen ja Tampereen Tam-
merkosken topografian (3–4 koskipaik-
kaa ja 3–4 suvantoa) välillä on niin ilmei-
nen, että Tammerkoski olisi luonnontilai-
sena ollessaan voinut toimia oppikirjaesi-
merkkinä sanan dappal merkityksestä (ks. 
Rahkonen 2011: 253; Salminen 2011: 24).

Äännesubstituution vsa. /e̮/ tai /a/ 
–> sm. /a/ rinnakkaistapauksia

Äännesubstituutio, jossa nyky(pohjois-)
saamen äännettä /a/ vastaa suomessa /a/, 
tunnetaan tähän mennessä vain nykyisen 
saamelaisalueen nimistöstä, esim. Enon-
tekiön kallioinen tunturi Kahperusvaarat 
(<– saPo. Gahperusat ”Lakkiset”). Suo-
men saamelaisperäisen paikannimistön 
etymologinen ja äännehistoriallinen tar-
kasteluni osoittaa kuitenkin, että varsi-
naista kantasaamea nuorempi, mutta laa-
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joilla alueilla tapahtunut varhaissaame-
lainen äänteenmuutos /e̮/ > /a/ on var-
sin vanha, sillä se on näemmä tapahtu-
nut useimpien nykyään puhuttavien saa-
melaiskielten lisäksi ainakin joillain var-
haissaamen muinaisilla puhuma-alueil la 
Sisä-Suomessa (vrt. Korhonen 1981: 83). 
Mikäli tästä äännesuhteesta (sa. /a/ –> 
sm. /a/) löytyy todisteita eteläisemmän 
Suomen paikannimistöstä, väittäisin 
Tampereen nimen alkuperän arvoituk-
sen lopullisesti ratkenneen. Ja löytyyhän 
niitä. Mainitsin jo Kahperusvaarat. Ni-
meen sisältyy saamen sana gahpir ’lakki’, 
joka on itämerensuomen sanan kypärä 
’pään suojus; (korkea) lakki’ historial-
linen vastine. Saamen sana on lainau-
tunut suomen peräpohjalaismurteisiin 
asussa kappira ’lappalaislakki’. Muita sa-
man äänneasultaan todistusvoimaisen sa-
nan ja semanttisen motivaation sisältäviä 
paikannimiä ovat Kappervaarat Savukos-
kella, Kappernenä ja Kappernenänkum-
mut Sodankylässä, Kapperalaki Kittilässä 
sekä Etelä-Suomessa Kappera Parkanossa 
ja Kaper(i)vuori Hämeenkoskella. Näistä 
Lahden ja Hämeenlinnan välissä sijait-
seva Hämeenkosken Kaper(i)vuori on 
eteläisin, ja silti siinäkin on ensitavussa 
/a/. Semanttisena motivaationa kaikissa 
näissä nimissä on korkean (ja jyrkän) 
maankohouman vertaaminen lakkiin. 

Itämerensuomen adposition ylä ety-
mologisiin vastineisiin saamessa kuulu-
vat alla ’korkea’ ja alimus ’ylimmäinen’. 
Kantasaamen sanavartalot *e̮lē ’ylä’ ja *e̮le̮ 
’korkea’ sisältyvät lukuisiin suomalai-
siin paikannimiin kuten Ilaja, Ilomantsi, 
Ilamonvuori, Elimäki,  Ellivuori,  Elämys-
järvi,  Elamonjärvi,  Elänne,  Älänne,  Äly-
mäki,  Ällävaara jne. Näin nimetyt pai-
kat ovat seutunsa korkeimpia maanko-
houmia tai vesistönsä latva- eli yläjärviä. 
Ensitavun vokaalin vaihtelu selittyy osit-

tain eriaikaisella lainautumisella ja osit-
tain äännesubstituutioilla. Aiem min ei 
ole kuitenkaan tiedetty, että myös kan-
tasaamen monivaiheisen äänteenmuu-
toksen /ü/ > /ḙ/ > /ḙ̮/ > /e̮/ > /a/ nuorim-
masta vaiheesta eli /a/:sta on jäänyt jälkiä 
Suomen nykyisen saamelaisalueen etelä-
puoliseen nimistöön. Tällaisia todistus-
voimaisia paikannimiä on lukuisia. Ni-
meen Allema-aapa  (Sodankylässä) si-
sältyy sama saamen superlatiivi ”ylimys” 
kuin nimeen Ilomantsi, jota on vielä laa-
jennettu diminutiivijohtimella. Sotka-
mossa sijaitseva järvi Alanen ei ole ni-
meltään sitä, miltä kielellisesti näyttää, 
sillä se on latvajärvi. Nimi on saamelais-
peräinen ja merkitsee ’Yläjärveä’. Sama 
selitys pätee Enontekiön Allijärveen. 
Sama semanttinen motivaatio piillee 
myös Padasjoella sijaitsevissa hydronyy-
meissä Alijärvi ja Ylinen  Alijärvi, jotka 
sijaitsevat korkeammalla kuin läheinen 
Päijänne ja ennen kaikkea läheinen Ylä-
järvi. Alavudella sijaitsevan Allasjärven 
nimeen (murteessa Allaasjärvi < *Allais-
järvi < *Allainen > Allaanen) ei voi sisäl-
tyä suomen yleiskielen appellatiivi allas, 
koska se ei vanhastaan esiinny Etelä-Poh-
janmaan murteessa, eikä adpositio ala, 
koska Etelä-Pohjanmaan murteessa ei ole 
ns. yleisgeminaatiota (vrt. tuloo  vs.  tul-
loo, tulee, tullee). Koska Allasjärvi on lat-
vajärvi, sen nimeen sisältyy mitä toden-
näköisimmin sama saamelainen ylä-sana 
kuin aiempiinkin nimiin. Merkittävää 
on, että tässäkin nimessä on ensitavussa 
/a/ eikä /i/, /e/ tai /ä/. Jopa Tampereelta 
taitaa löytyä Tammerkoski-nimen lisäksi 
paikannimi, jossa on äännesuhde vsa.  
/e̮/ tai /a/ –> sm. /a/. Tarkoitan pieneh-
köä Alasjärveä, joka sijaitsee korkeam-
malla kuin alueen muut järvet Näsijärvi, 
Pyhäjärvi, Iidesjärvi, Kaukajärvi ja Niiha-
majärvi. Järvi ei myöskään kuulu tai ole 
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kuulunut minkään Alanen-nimisen ti-
lan tai suvun omistukseen. Alasjärvikin 
lienee siis nimeltään saamelaisperäinen. 
Yhdyssanan osien rajalla oleva /s/ selittyy 
joko analogiaksi alueen monista muista 
vastaavantyyppisistä järvennimistä (vrt. 
Iidesjärvi,  Lahdesjärvi,  Pulesjärvi,  Ahve-
nisjärvi), tai sitten s-äänne on lainautu-
nut muun sanan mukana suoraan saa-
mesta, jossa se viitannee attribuuttimuo-
toon tai diminutiiviin (vrt. Kukkasjärvi 
ja Yläisjärvi) (Sammallahti 1998: 71–73, 
90). 

Myös Tarjanne-järvi (Tarienes siöö v. 
1552, Tariennes v. 1571) Mänttä-Vilppu-
lan, Ruoveden ja Virtain kuntien alueella 
on hyvin todistusvoimainen. Siihen ni-
mittäin näyttäisi sisältyvän yksi saamen 
kielen saamelaista merkitsevistä sanoista 
Darji, jonka äännelaillinen vastine suo-
messa on tyrjä(läinen) ’saamelainen’, jolla 
on myös takavokaalinen muoto turja ’la-
pinnoita’, turjalainen ’saamelainen’ ja 
Turjanmaa ’Lappi’. Kuhmoisissa samalla 
leveyspiirillä kuin Tampere ja Alasjärvi 
on Passunvuori ja Passunjärvi. Näihin 
nimiin väitän sisältyvän saamen sanan 
bassi ’pyhä’, joka on itämerensuomen 
pyhä-sanan etymologinen vastine. Sa-
maa alkuperää ovat Suomen Pisa-nimet. 
Paralleeli toisen tavun vokaalille /u/ on 
Päijänteen rannalla sijaitsevassa huomat-
tavan korkean maankohouman nimessä 
Vaaru(nvuori), johon sisältyy sama saa-
melainen maankohoumaa merkitsevä 
sana várri kuin on Suomen lukuisissa 
vaara-nimissä.  Vaaru-nimiä on myös 
muualla Suomessa, ja kaikki ovat maan-
kohoumien nimiä, joten vaaru on joko 
vaaran suomalainen rinnakkaismuoto 
tai rinnakkaislaina kantasaamesta (Itko-
nen 1993). Myös Sodankylän, Taivalkos-
ken ja Puolangan Aska-nimien rypäät 
ovat todistusvoimaisia. Näistä nimistä 

mainittakoon Askanmäki ja Askanvaara 
Puolangalla sekä Iso-Aska (= järvi) ja As-
kanvaara Taivalkoskella. Niihin sisältyy 
yleissaamelainen sana aski ’syli (istuessa); 
vaatteen helma (kannettaessa); (takan) 
pesä; laakso tai tasanne rinteiden välissä’ 
~ ka. yskä ’syli’. (Nimiarkisto; SPNK 2007: 
28, 46–47, 339, 447, 485; Karttapaikka 
2011; A. Aikio 2007: 170–172; SSA s. v. 
turja, yskä; Álgu s. v. aski.)

Rinnakkaistapausten katsauksen yh-
teenvetona voi todeta, että Tampere-ni-
men saamelaisen etymologian edellyttä-
mälle äännesubstituutiolle vsa. /e̮/ tai /a/ 
–> sm. /a/ löytyy lukuisia paralleeleja eri 
puolilta Suomea. Miksi varhaissaamessa 
sitten tapahtui äänteenmuutos /e̮/ > /a/? 
Mielestäni syy on fonotaktinen. Myöhäis-
kantasaamessa ei ollut lyhyttä a-äännettä, 
vaikka kielessä oli lyhyet äänteet /i/ ja /u/ 
(Korhonen 1981: 111–114). Aukko vokaa-
liparadigmassa täyttyi äänteenmuutok-
sen /e̮/ > /a/ myötä. On viitteitä siitä, että 
tämä äänteenmuutos tapahtui laajem-
malla alueella painollisessa ensitavussa 
kuin painottomassa jälkitavussa (vrt. 
saEt. akte ja saLu. akta < mksa. *e̮kte̮ < 
vksm. *ükti > sm. yksi sekä saEt. laste ja 
saLu. lasta < mksa. *le̮ste̮ < vksm. *lešti 
> sm. lehti) (Sammallahti 1998: 177–180). 
Todennäköisesti tämä äänteenmuutos oli 
siten vanhempi ensitavussa kuin jälkita-
vuissa. On siis täysin mahdollista, että ni-
meen Tamperkoski on varsin tarkasti tal-
lentunut lainaoriginaalin varhaissaame-
lainen äänneasu *TamBe̮lkuoške̮, jossa 
äänteenmuutos /e̮/ > /a/ on jo tapahtunut 
painollisessa tavussa muttei vielä painot-
tomassa tavussa.

Milloin nimi Tammerkoski sitten lai-
nautui varhaissaamesta varhaissuomeen? 
Ajoitan (Heikkilä, tekeillä) myöhäiskan-
tasaamen äänteenmuutokset aikavälille 
200–600 jKr. Nimen Tampere äänne-
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asu ja arkeologinen evidenssi mahdol-
listavat lainautumisen ajoittamisen. Laa-
joilla saamen puhuma-alueella tapahtu-
nut äänteenmuutos /e̮/ > /a/ lienee ajalli-
sesti ensimmäinen varsinaisen kantasaa-
melaisen ajan päättymisen (n. 600 jKr.) 
jälkeen tapahtunut äänteenmuutos.2 Suo-
malaisasutus alkoi levitä Kokemäenjokea 
pitkin ylävirtaan rannikolta sisämaahan, 
saamelaiseen ”lapinraunioiden” Hämee-
seen noin 300 jKr. Pysyvästä asutuksesta 
todistavat kalmistot ynnä muut arkeolo-
giset löydöt ilmaantuvat nykyisen Tam-
pereen kaupungin alueelle Näsijärven 
etelärannalle 500-luvun jälkipuoliskolla 
jKr. eli kansainvaellusajan ja merovin-
giajan taitteessa (Salo 1988: 105, 1995: 54–
65). Toisin kuin monilta muilta vanhoilta 
asuinpaikoiltaan Näsijärven eteläran-
noilta saamelaisia ei näytä Salon (1995: 
62) mukaan karkotetun. Salo jatkaa, että 
”Messukylässä, Tampereen kaupungin 
sydänalueella, he näyttävät omaksuneen 
kalmistohautauksen ja siis kulttuurisesti 
suomalaistuneen”. Tämä akkulturaatio-
prosessi alkoi kansainvaellusajan lopussa 
ja jatkui koko merovingiajan. Mielestäni 
nimen Tammerkoski lainautuminen voi-
daan poikkitieteellisen metodin ansiosta 
ajoittaa vuosien 550–650 jKr. väliseen ai-
kaan eli kansainvaellusajan ja merovin-
giajan taitteeseen, jolloin pysyvä suoma-
laisasutus kalmistoineen levittäytyi laa-
jalle Hämeen vesireittien varsille (Salo 
2008: 145, 168, 182–183, 185). Koska sa-
nan tammer appellatiivisesta käytöstä ei 
ole mitään todisteita, Tammerkoski lie-
nee lainautunut saamesta suomeen eris-
nimenä. Osa maamme Tammer-nimistä 

2. Myös Ante Aikio (2006), Tapani Lehtinen 
(2007) ja Mikko Korhonen (1981, 1988) ajoittavat 
kantasaamen päättymisen samaan aikahaaruk-
kaan 500–700 jKr.

voi toki olla siirrynnäisnimiä eli nimetty 
suuren ja mahtavan Tampereen Tammer-
kosken mukaan, mutta tuskin kuitenkaan 
kaikki (Rahkonen 2011: 254). Tähän viit-
taavat äänneasut Tamperkoski Kaustisella 
ja Tamperenmäki Marttilassa. 

Miksi Tampere eikä Tampele?

Jotta saamen dappal-sanan esimuotoon 
perustuva etymologia olisi aukoton, olisi 
kyettävä selittämään, miksi nimeen Tam-
pere sisältyy /r/ eikä /l/. Rahkonen (2011: 
254) arvelee syyksi astevaihtelunalaisen 
/t/:n heikon asteen edustuman murre-
eroja. Hämäläismurteissa /t/:n myöhäis-
kantasuomalainen heikko aste /ð/ muut-
tui /l/:ksi viimeistään 1200-luvulla, ja 
myöhemmin, uudella ajalla sen syrjäytti 
enenevässä määrin rannikoilta levin-
nyt /r/. Jotkin reliktisanat (esim. talikko, 
lalva ’latva’) ja paikannimet (esim. Sa-
linmäki-nimet) osoittavat, että astevaih-
telu /t/ : /l/ päti aikoinaan laajalla alueella 
Sisä-Suomessa. (Lehtinen 2007: 180, 262; 
Virtaranta 1958: 213–214; Ravila 1966: 53, 
55.) Tampereen Tammerkoski on kuiten-
kin mainittu ensi kertaa jo 1544 ja jo sil-
loin ja kaikissa asiakirjoissa aina r-päät-
teisenä. Tämä on nähdäkseni aivan liian 
varhain astevaihteluselityksen uskotta-
vuuden kannalta, sillä 1500-luvulla Tam-
pere oli vielä l-aluetta (vrt. tamperelaiset 
paikannimet Siilinkari ~ saPo. siida ’la-
pinkylä’, Pulesjärvi ~ pudas ja Iidesjärvi; 
vrt. nimestysaikaiset v. 1892 ja v. 1908 
murreasut Iiresjärvi,  Iilesjärvi). Tästä-
hän todistaa myös Rahkosen itsensä mai-
nitsema Lumpelo (> Lumperoinen) vuo-
delta 1552. Äänteenvaihdos /l/ > /r/ ei ol-
lut vielä tapahtunut, eikä rotasismia selitä 
astevaihtelu, Saarijärvellä kun /t/:n heik-
koa astetta edustaa itämurteiden tapaan 
kato eikä länsisuomalainen /r/ (Ravila 
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1966: 55; Lehtinen 2007: 280)! 
Nähdäkseni on olemassa kolme syytä, 

miksi varhaissaamelaisesta paikanni-
mestä *TamBe̮l tuli Tampere eikä **Tam-
pele. Ensimmäinen syy on saamelaispe-
räisten Tammer-nimien jälkitavun as-
sosioituminen suomen -(e)l-johtimeen, 
joka monissa tapauksissa vuorottelee sitä 
yleisemmän -(e)r-johtimen kanssa (vrt. 
askel, kannel : kantele, vemmel : vempele, 
taival : taipale vs. manner : mantere, tan-
ner : tantere, kinner : kintere, somer(o), 
vahder : va(a)htera/i, auer : autere, kan-
gar : kankare, lampare). Rahkonen (2011: 
254–255) mainitsee paikannimet Pu-
kara ja Pukala, joihin voidaan vielä li-
sätä Pukama-nimet, appellatiivit pukama 
ja pauka/paukama/paukura sekä paral-
leeli sanue kukku/kukkula/kukkura (SSA 
s. v. kukku, paukama, pukama). Mieles-
täni Rahkonen on oikeilla jäljillä, vaikka 
Tammer-nimissä kyse ei ole -lV/-rV-joh-
timesta vaan -Vl/-Vr-johtimesta. Tam-
pere-nimen kolmannen tavun e-vokaali 
on obliikvisijoista peräisin oleva perus-
muotoon yleistetty sidevokaali (vrt. So-
merjärvi (= järvi) ja Somere (= kylä) Puo-
langalla). 

Toinen myötävaikuttava tekijä muu-
tokselle *Tampel(ella) > Tamper(ella)3 on 
ääntämisen helppous. Syy siihen, miksi 
Rahkosen (2011: 254) mainitsema saa-
rijärveläinen vesistönimi Lumpelo (<– 
mksa. *luomBe̮lē > saPo. luoppal) vuo-
delta 1552 on muuttunut nykyisiin muo-
toihin Iso- ja Pieni-Lumperoinen, löytyy 
nimien äännerakenteesta. Toponyymejä 
taivutettaessa paikallissijoilla on kor-
kea esiintymistiheys, ja paikallissijoissa 
Lumpelo taipui *Lumpelolla, *Lumpelolle, 
*Lumpelolta. Peräkkäisissä tavuissa esiin-

3. Tätä muotoa käytti vielä Elias Lönnrot (Nis-
silä 1959: 195).

tyvä sama äänne /l/ oli ääntämystä vai-
keuttava tekijä. Jälkitavun äänteenmuu-
tos /l/ > /r/ helpotti ääntämystä. Juuri 
äänteet /l/ ja /r/ vaihtuvat helposti ään-
neympäristön mukaan. Tunnettuja esi-
merkkejä samasta ilmiöstä (päinvastai-
seen suuntaan) ovat sanat räätäli (< sm. 
räätäri <– ru. skräddare) ja rumpali (< 
sm. rumpari <– vur. trumpare). (Nikkilä 
1999: 130–140; SSA s. v. rumpali, räätäli.) 

Kolmas mahdollisuus on, että /r/ se-
littyy suoraksi lainaksi saamesta. Nimien 
Tammer- : Tampere kohdalla todennäköi-
sin selitys on mielestäni ensimmäinen. 
Paikannimissä yleiset appellatiivit man-
ner : mantere, tanner : tantere ja somer(o) 
sekä tunturi ovat kaikki r:llisiä leksee-
meitä ja juuri ne lienevät antaneet ai-
heen Tamper-muotoon. Etymologian us-
kottavuuden kannaltahan riittää, kunhan 
mikä tahansa esitetyistä kolmesta selitys-
vaihtoehdosta (/r/ pro /l/) osuu oikeaan 
ja niille voidaan edellä esittämäni perus-
teella löytää paralleeleja. On täysin mah-
dollista, että useampikin yllä luetelluista 
selitysvaihtoehdoista on ollut myötävai-
kuttamassa Tammer-nimien ta pauksessa. 
Tampere-nimen sananloppuinen e-äänne 
/i/:n asemesta todistaa, että nimi oli alun 
perin kaksitavuinen *Tamper eikä kolmi-
tavuinen kuten esimerkiksi tunturi, joka 
myös on saamelaislaina. Nimeä taivu-
tettiin kuten appellatiivia manner. Tämä 
saattaa myös viitata siihen, että Tampere 
ei ole syntynyt elliptisesti nimestä Tam-
perkoski (> Tammerkoski), vaan sana 
koski on pikemminkin nimeen myöhem-
min lisätty määrite. Yksiosainen nimi 
Simpele viittaa samaan suuntaan. Se, että 
muutamissa vanhimmissa asiakirjoissa 
Tammerkoskesta ja erityisesti sen varren 
asutuksesta ja asukkaasta käytetään vain 
nimeä (aff) Koski(s), ei muuta asiaa. On-
han aivan luonnollista, että kosken var-
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ren asutusta kutsuttiin ”Koskenkyläksi” 
tai ”Koskelaksi”, olipa itse kosken nimi 
mikä tahansa. Paralleeleja x-nimisen kos-
ken rannalla sijaitsevasta Koskenkylästä 
tai Koskelasta on runsaasti (ks. Kartta-
paikka 2011). Pohjois-Ruotsissa Pajalassa 
sijaitseva Tammerkoskenvaara tuskin on 
siirrynnäisnimi Tampereen Tammerkos-
kesta ja silti senkin määriteosa on r-lop-
puinen (Kartsök och ortnamn 2011).

Lopuksi

Nimen Tampere alkuperää on etsitty pit-
kään ja hartaasti. Alun perin A. V. Kos-
kimieheltä vuonna 1942 julkaistu, Pauli 
Rahkosen vuonna 2011 uudelleen esit-
tämä ja tässä tarkemmin perusteltu poh-
joissaamelaisen koskiappellatiivin dappal 
esimuotoon *te̮mBe̮l perustuva etymo-
logia on nähdäkseni tähänastisista seli-
tyksistä ylivoimaisesti paras. Siinä ei ole 
äänteellisiä ongelmia – kuten olen edellä 
osoittanut – eikä hypoteettisia välioletuk-
sia, se on sopusoinnussa historiallisten ja 
arkeologisten faktojen kanssa ja semant-
tisesti moitteeton. Tämän vuoksi katson 
Tampere-nimen alkuperän arvoituksen 
lopulta ratkenneen.

Mikko Heikkilä
etunimi.k.sukunimi@uta.fi

Käytettyjen merkkien ja  
lyhenteiden selitykset

A –> B = lainautuu kielestä A kieleen B
A >> B = A kehittyy välivaiheiden kautta 
B:ksi
** = kielenvastainen sana(muoto)
B =  puolisoinnillinen klusiili kantasaa-

men rekonstruktioissa
ḙ =  suppea e-äänne varhaiskantasaamen 

rekonstruktioissa

ḙ̮ =  suppeahko illabiaalinen takavokaali 
keskikantasaamen rekonstruktioissa

e̮=  edellistä väljempi illabiaalinen taka-
vokaali myöhäiskantasaamen rekonst-
ruktioissa

mksa. = myöhäiskantasaame
saEt. = eteläsaame
saLu. = luulajansaame
saPo. = pohjoissaame
vksa. = varhaiskantasaame
vsa. = varhaissaame
vsm. = varhaissuomi
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